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E£TF 21:1
+F 21:1Manaxi deng j1i de shihou nian shi er sui, zai Yelusaleng zuo wang wit shi
wil nian. ta muqgin ming jiao xié¢ Xiba.
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+ & 21:1Manasseh was twelve years old when he began to reign, and reigned fifty
and five years in Jerusalem. And his mother's name was Hephzibah.
+ & 21:TManasseh was twelve years old when he became king, and he reigned in
Jerusalem fifty-five years. His mother's name was Hephzibah.
ETF 21:2

T F 21:2Manaxi xing Yehéhua yan zhong kan weéi ¢ de shi, xiaofa Yehéhua zai Yise
lie ren miangian gan cha de waibangrén sus xing ke zeng de shi.
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+ F 21:2And he did that which was evil in the sight of the LORD, after the
abominations of the heathen, whom the LORD cast out before the children of Israel.
T I 21:2He did evil in the eyes of the LORD, following the detestable practices of the
nations the LORD had driven out before the Israelites.
ETF 21:3

T F 21:3Chongxin jianzhu ta fu Xixijia sus huihuai de gia tan, you wei ba i zhu ta
n, zuo ya she la xiang, xiaofa Yiselie wang ya ha sus xing de, gie jingbai shifeng tian sha
ng de wan xiang.
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T & 21:3For he built up again the high places which Hezekiah his father had
destroyed; and he reared up altars for Baal, and made a grove, as did Ahab king of Israel; and]
worshipped all the host of heaven, and served them.

T 21:3He rebuilt the high places his father Hezekiah had destroyed; he also erected
altars to Baal and made an Asherah pole, as Ahab king of Israel had done. He bowed down to

all the starry hosts and worshiped them.
E£T 21:4
1| 21:4Za1 Yehéhua dian yi zhong zhi tan. Yehéhua céng zhi zhe zhe dian shus, W




o bl i wode ming zai Yelusdleng.
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1T 21:4And he built altars in the house of the LORD, of which the LORD said, In
Jerusalem will | put my name.

T F 21:4He built altars in the temple of the LORD, of which the LORD had said, "In}
Jerusalem | will put my Name."

ETF 21:5

+ 1 21:5Ta zal Yehéhua dian de liing yuan zhong wei tian shang de wan xiang zhu t4]
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T F 21:5And he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of
the LORD.
T F 21:5In both courts of the temple of the LORD, he built altars to all the starry
hosts.
ET 21:6




T 1 21:6Bing shi tade érzi jing hug, you gudan zhao, yong fashy, i jiao gui de hé xi
ng wa shu de, duo xing Yehéhud yan zhong kan wéi ¢ de shi, re dong tade nuqi.

£ 21:6 IR R ILT A KOS (B0 @ JF B i) Ly &ad Kimskoess) , 4,
MWK, MATZRBERMBA; ZATKE LR NRRF. MR,

T 21:6 M XIBMA LT H KEuEs, JFEE . Wk, CRMTEAR; ZATEIEE &
HIEE, EfRE.

+F 21:6 MEECHILTRERR T, XAT 4 by AR, KA. R K. MmAKIBHE, &
b, MUk E RIS

L 216 IR HICHCH—NILT, BEREESERG SMER B MATAEAR . fEd by 4R
BEANARNT, ToBAME, A ERRRS

LN 216 EHCHILT A KB, 174 MR, SCHSMMARL, A BT LB,
Gl e W & 8

TR 216 MR TAE K H MR ATHAR, SRBE LB, SATIAEHEE DUBT.

L 216 JHMEMBLT AR, XMER, TER, RIEFHMKAATRAL), ZATHMEIR A
BNEGHIE, EAARR.

T I 21:6And he made his son pass through the fire, and observed times, and used
lenchantments, and dealt with familiar spirits and wizards: he wrought much wickedness in the
sight of the LORD, to provoke him to anger.

T I 21:6He sacrificed his own son in the fire, practiced sorcery and divination, and]
consulted mediums and spiritists. He did much evil in the eyes of the LORD, provoking him to
anger.

EF 21:7

T~ 21:7You zai diannei i diaoke deya shela xiang. Yehéhud céng dui Dawei hé t
a érzi Susluomeén shuo, wo zai Yiselie zhong zhipai zhong sus xudnzé de Yelusdleng hé zhe
dian, bi I wsde ming, zhidao ysngyuan.
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I 21:7And he set a graven image of the grove that he had made in the house, of
which the LORD said to David, and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, which
| have chosen out of all tribes of Israel, will | put my name for ever:

T T 21:7He took the carved Asherah pole he had made and put it in the temple, of]
which the LORD had said to David and to his son Solomon, "In this temple and in Jerusalem,
which | have chosen out of all the tribes of Israel, | will put my Name forever.

E£T 21:8

T 1 21:8Yiselie rén ruo jin shou zanxing wo yigié sus fenfu tamende, hé wo purén
Moxi sud fenfu tamende yiqgie lifa, wo jiu bu zai shi tamen nuo yi likai wo sud cigei ta
men liezi zh1 di.
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T 21:8Neither will | make the feet of Israel move any more out of the land which |
gave their fathers; only if they will observe to do according to all that | have commanded
them, and according to all the law that my servant Moses commanded them.

11 21:81 will not again make the feet of the Israelites wander from the land | gave
their forefathers, if only they will be careful to do everything | commanded them and will keep
the whole Law that my servant Moses gave them."

E£TF 21:9
+F 21:9Tamen qué bu ting cong. Manaxi yinyou tamen xing ¢é, bi Yehéhua zai Yi
selie ren miangian sus mie de lie guo geng shén.
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T 21:9But they hearkened not: and Manasseh seduced them to do more evil than
did the nations whom the LORD destroyed before the children of Israel.

+ I 21:9But the people did not listen. Manasseh led them astray, so that they did
more evil than the nations the LORD had destroyed before the Israelites.

ETF 21:10

T F 21:10Yeh¢hua jie ta parén zhong xianzh1 shug,
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+ F 21:10And the LORD spake by his servants the prophets, saying,
-+ 21:10The LORD said through his servants the prophets:
E£F 21:11

+F 21:11Y1n Youda wang Manaxi xing zhexie ke zeng de ¢ shi bi xiangian Yamoli
ren sus xing de geng shén, shi Youda rén bai tade ouxiang, xian zai zui 1.
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T I 21:11Because Manasseh king of Judah hath done these abominations, and hath
done wickedly above all that the Amorites did, which were before him, and hath made Judah
also to sin with his idols:

T F 21:11"Manasseh king of Judah has committed these detestable sins. He has done
more evil than the Amorites who preceded him and has led Judah into sin with his idols.
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+ 1 21:12Sudyi Yehéhua Yiselie de shén rici shuo, wo bi jiang huo yu Yelusdleng h|
é Youdq, jiao yiqie tingjian de rén wa bu er wa.
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+ & 21:12Therefore thus saith the LORD God of Israel, Behold, | am bringing such evil
[upon Jerusalem and Judah, that whosoever heareth of it, both his ears shall tingle.
T F 21:12Therefore this is what the LORD, the God of Israel, says: | am going to bring

such disaster on Jerusalem and Judah that the ears of everyone who hears of it will tingle.
ETF 21:13

1~ 21:13Ws bi yong liang sé Mdliya de zhun shéng hé ya ha jia de xian tué la zai
Yelusaleng shang, bi ca jing Yelusdleng, ra rén ca pan, jiang pan dao kou.
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T 21:13And | will stretch over Jerusalem the line of Samaria, and the plummet of
the house of Ahab: and | will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping it, and turning it
[upside down.

+ 1 21:131 will stretch out over Jerusalem the measuring line used against Samaria
and the plumb line used against the house of Ahab. | will wipe out Jerusalem as one wipes al
dish, wiping it and turning it upside down.

E£TF 21:14

+F21:14Ws bi gi diago sud yu shéeng de zimin (yuanwén zud chanye ), ba tamen jif
@o zai choudi shou zhong, shi tamen chéngwéi yigie choudi lulie zhi wu.
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T F 21:14And | will forsake the remnant of mine inheritance, and deliver them into
the hand of their enemies; and they shall become a prey and a spoil to all their enemies;

T F 21:141 will forsake the remnant of my inheritance and hand them over to their
lenemies. They will be looted and plundered by all their foes,

ETF 21:15

T 1 21:155h1 yin tamen zi cong liezt cha Aiji zhidao ragjin, chang xing wo yin zhof




ng kan wéi ¢ de shi, re dong wode nuqi.
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1+ 21:15Because they have done that which was evil in my sight, and have provoked
me to anger, since the day their fathers came forth out of Egypt, even unto this day.
+ | 21:15because they have done evil in my eyes and have provoked me to anger
from the day their forefathers came out of Egypt until this day."
ETF 21:16

T F 21:16Manaxi xing Yehéhua yan zhong kan wei & de shi, shi Youda rén xian zai
zui 1, you liu xidudo wuga rén de xue, chongmdn le Yelusdleng, csng zhebian zhidao nabian.
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T F 21:16Moreover Manasseh shed innocent blood very much, till he had filled
Jerusalem from one end to another; beside his sin wherewith he made Judah to sin, in doing
that which was evil in the sight of the LORD.

+ 1 21:16Moreover, Manasseh also shed so much innocent blood that he filled]
Jerusalem from end to end--besides the sin that he had caused Judah to commit, so that they
did evil in the eyes of the LORD.

EF 21:17

T F 21:17Manaxi qiyda de shi, fanta sus xing de hé ta sus fan de zui dou xie zai Y|
ouda lie wang ji shang.
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+ 1 21:17Now the rest of the acts of Manasseh, and all that he did, and his sin that he
sinned, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?

1 21:17As for the other events of Manasseh's reign, and all he did, including the sinj
he committed, are they not written in the book of the annals of the kings of Judah?

ET 21:18

T F 21:18Manaxi yu ta lieza tong shui, zang zai ziji gong yuan Wuasd de yuan nei. {
a érzi Yamén jiexu ta zuo wang.
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I 21:18And Manasseh slept with his fathers, and was buried in the garden of his
own house, in the garden of Uzza: and Amon his son reigned in his stead.

T F 21:18Manasseh rested with his fathers and was buried in his palace garden, the
garden of Uzza. And Amon his son succeeded him as king.

EF 21:19

T 21:19Yameén deng ji de shihou nian er shi er sui, zai Yelusaleng zuo wang Er nif
an. ta migin ming jiaco mi sha Ii mi, shi yue ti ba rén ha lu si de ntér.
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+ 1 21:19Amon was twenty and two years old when he began to reign, and he
reigned two years in Jerusalem. And his mother's name was Meshullemeth, the daughter off
Haruz of Jotbah.

T 1 21:19Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned in]




Jerusalem two years. His mother's name was Meshullemeth daughter of Haruz; she was from
Jotbah.
£ 21:20
T F 21:20Yamén xing Yehéhua yan zhong kan weéi ¢ de shi, ya ta fugin Manaxi sus X
ing de yiyang.
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I 21:20And he did that which was evil in the sight of the LORD, as his father
Manasseh did.
T F 21:20He did evil in the eyes of the LORD, as his father Manasseh had done.
E£TF 21:21
+ K 21:21Xing ta fugin yiqgie sus xing de, jingfeng ta fugin sus jingfeng de suxicl
ng,
TR 2121 A ERM AR IR A PE R s FHEMACR T ERMBE, mEgEeElls
FF 271:27 A ERFE A AR FAT B — Vg R, AREFAASOCE TR FERAR, HEFEEA].
TN 2121 R AR IIAT Y, FRAR SR TR B AR
£ 2121 WAL ZDE, 17 EIRPENRERE, FRERRMA,
T 2121 & TSR E R B, FREFE 7SR 2= A,
TR 2121 EHARFAT I8 FHRAFTHE AR, MEFZ.
FN 2121 AT AR —VIATAT HIE, FRMAOCR T EEREER, BFEEA],
T F 21:21And he walked in all the way that his father walked in, and served the idols
that his father served, and worshipped them:
T F 21:21He walked in all the ways of his father; he worshiped the idols his father had
worshiped, and bowed down to them.
ETF 21:22




+ 1 21:22L1 qi Yehéhua ta liezu de shén, bu zanxing Yehéhua de dao.
T 21:22 A FE T KIE E ARSI AR, ASEKE BB .

T 21:22 A E FFERAIAE A SE R o, AR FE HR AN HE R

T 21:22 fl 54 B3 —AH e, AR E IR

£h 2122 X EFEH S EERN T, AEATENE.

2122 3T EEMAHLERRE, REEFHER.

1 21:22 EFHIHZ APERAIE . AEATHE A2 3E

TN 21:22 B A — b FI AR, AT ER AT R HIE

+ & 21:22And he forsook the LORD God of his fathers, and walked not in the way of]
the LORD.
T I 21:22He forsook the LORD, the God of his fathers, and did not walk in the way of]
the LORD.

ETF 21:23

+F 21:23Yamén wang de chénpu beipan ta, zai gong i sha le ta.
TN 2123 TREAMEANGR T £, E£EEBHMR T L.

EF 21:23 WWATHI AN Bft, AR £ IR

TN 21:23 WATHI EAN A, 72 BRI T

TR 21:23 AR Ab S B I, AEEE AR T

2123 M AN G R, EERNKE ERT;

TR 2123 WATZ B Sz THE.

TN 21:23 WATH EANE B, f£EBR T E.

+ & 21:23And the servants of Amon conspired against him, and slew the king in his
own house.

& 21:23Amon’'s officials conspired against him and assassinated the king in his
palace.

ET 21:24

+ 1 21:24Dan gué min sha le naxie beipan Yamén wang de rén, [1 ta érzi Yuexiya jif
exu ta zuo wang.

F T 212482 F b 2 RN & A FTE OBRWATERIN B bz Riarsh) L7 28 WS b £ .
N 2124 W E R AT R T A BIREE BROEATER N B RAL 1A E LT A 08T 2l A £




£ N 2124 RN RICATRIEATRING 15 SLIATTH L5208 0 4k A&t A F £
TF 21:24 NRIEFAEERPAFIE 7%, s E T4 N E.
T 2124 (H T B NIRGER, R T IrE RBRFTERERN, SLTAERILT LS REgkA N E.
£ 2124 EARFZNBREATERE . SLH AL N E.
TR 2124 HIXHA R T A ERATER N X 2R A ) L3 2o R S AE £
T I 21:24And the people of the land slew all them that had conspired against king
Amon; and the people of the land made Josiah his son king in his stead.
T T 21:24Then the people of the land killed all who had plotted against King Amon,
and they made Josiah his son king in his place.
ETF 21:25
T 21:25Yamén qiyd sud xing de shi dou xie zai Youda lie wang ji shang.
EN 21:25 WATHARHIEF, VBT H . AREEENKE L EA?
T 21:25 WATHARWEL, HRpriTh—b), ARECAN KRS ERFEAE Eng?
LR 271:25 WATH A B S —— R AR £ 5L L
EN 21:25 WA E AR BB AE o AR IN E4L L
F T 21:25 P BT R e S, D EAEN KA £k b
TN 2125 WATHRFMT 2 H . HETIHRIEL,
TN 2125 WATHARHE, AEEE R EL) B2
T 21:25Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Judah?
T F 21:25As for the other events of Amon's reign, and what he did, are they nof]
written in the book of the annals of the kings of Judah?
ET 21:26
Tk 21:26Yamén zang zai Wasa de yuan nei ziji de funmu Ii. ta érzi Yuexiya jiexu t
@ zuo wang.
TR 21:26 Nt R AR SR . A 5 CRBEE R, AL T AR B E L.
T 271:26 Ath FRAE S b FRAR H RIS LT AP RS A AR £
F T 21:26 WATRAESMAERN, HORBEEE . MRr))JL 127 4k & A e F .
TN 21:26 A FRAESHIE - AN, MMEJLT AP N E.
T 21:26 RS MAER N H CHIBCEE ;5 Al L T2 st h N £




+ R 21:26 WA T O, AR, 7278 Wi
FF 21:26 WAIZRA S HlE A B CRBEE R, )L 1208 Wagih ik £ .
T I 21:26And he was buried in his sepulchre in the garden of Uzza: and Josiah his son
reigned in his stead.
T [ 21:26He was buried in his grave in the garden of Uzza. And Josiah his son

succeeded him as king.




